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A Synopsis of Pwo Karen (Hpa-an dialect)
Atsuhiko KATO (DO O0O)

1 Pwo Karen

e “Karen” in a narrow sense — Sgaw and Pwo. Sometimes including Paku, Gekho, Geba and
Bwe. Others [Padaung, Kayah, Pao etc.] are usually considered different ethnic groups.

e 2.86 million Karen in Burma (estimated by Burmese Government 1993)
e Pwo Karen — East Pwo and West Pwo. Hardly mutually intelligible. Considered separate
languages among Karen people.

e Closest language — Sgaw Karen (and Paku, Monebwa, Thalebwa)

e Buddhist script (18c-19¢?), Christian script (184X), Leke script (19¢?)

Kinds of scripts used in writing Pwo Karen
Karen State

Irrawady Delta Thailand

Christians
Buddhists

Christian script Christian script

Buddhist script

2 Phonology and tonal split

Ja/144] /a/[22(3)] /a/[11] /a/[51] (=Jones 1961: /42/ /4] /a/[mid] /A/).

On the tonal split of Karen, see

East Pwo tones:
/a/ is quite breathy. /&/ is occasionally creaky (not always).
Haudricourt (1946, 53, 75)

e East Pwo, Hpa-an dialect (cf. Moulmein Pho of Jones)(B. /pha?an/, EP /tho?an/)
(1@ e® (@) [3(©

*H (1) | a[61] (J. &) | 4[44] (J. 42) | 4[44] (J. 42) || a[11] (J. &)

*M (2) | a[11] (J. a) | 4[44] (J. 42) | 4[44] (J. 42) || a[11] (J. a?)

“L3) | a1 (- a) | aR2 (0. 4) A144] (J. a)

(Final glottal stop has disappeared relatively recently.)

e West Pwo, Kyonbyaw dialect (cf. Bassein Pho of Jones)(B. [counbyd], WP [counpjd])
(1@ 2@ @) [3(©
H (1) | a[11] (J. & [11] (J. &) | a[11] (J. &) || a?[41] (J. a?)
M (2) | 4[44] (J. & [11] (J. &) | a[11] (J. a) || a?[41] (J. a?)
*L(3) | a[44] (J. &) | a[41] (J. 4?) a?[41] (J. a?)

East Pwo tonal pitches would be closer to those of Proto-Pwo since the low series tones are
always lower (except tone *3). A flip-flop has occurred in West Pwo. (Jones’s description of the

pitches of the tones of both dialects is not exact.)

cf. Sgaw Karen, Hpa-an dialect

| *1(8) |22 2 ®) || *3(0
H (1) | 4[55] (J. &) | a[d1] (J. 42) | 4[55] (J. &) | a2[33] (J. a?)
M (2) | 4[55] (3. 4) | a[41] (J. 4?) | 4[55] (J. &) || a?[33] (J. a?)
L (3) | a[33] (J.a) | a[11] (J. &) ?[11] (J. a?)




Phonemic inventory of Hpa-an dialect Cifexcept ~](C2:w 11 y)V1(V2)(C3:x)/T

Consonants Vowels Tones
p 6 t c k ? i i w ma [44]
ph th ch kh ! v ma  [22(3)]
b[b] d[d] e 9 o ma 11
¢ X h € a o ma 51
Y ¥ (mo  atonic)
m n n 1y N
w J
lr
All rhymes
i i w ali  av (W)  on eiN  owIN  OUN
1 U aN  ON ain
€ 9 0
€ a0

Proto-Pwo /u/ and /w/ merged into /w/ in this dialect. Jones does not distinguish the
important phonemic contrast /w/ versus /i/, ex. /phti/“carry on the back” : /phi/“short”
(Jones transcribes both of them as /phy?/). /p t ¢ k ? b d/ basically do not co-occur with the

tones /a/ and /a/ (except loanwords). Phillips (2000) says there is no such co-occurrence
restriction, but there is.

Phonemic inventory of Kyonbyaw dialect Cifexcept ~](C2:w 11 y)V1(V2)(C3:2 x)/T

Consonants Vowels Tones
p 0 t ¢ k ? i &+ w u ma 44
ph th kh e ) 0 ma 11
b d € a b ma 41
b d ma? [417]
s ¢ X (mo  atonic)
sh
VA
m n o n 1 N
W ]
Ir
All rhymes
i i w u
e ) 0
€ a b)
ai au
ON eiN  oWwIN OuN i? ei?  ow? ou?
aN ain auN e? . o?
a

Jones does not distinguish the important phonemic contrast /ui/ versus /i/, ex.
/pht/ “jump” : /phi/“short” (Jones transcribes both of them as /phy/). He also does not
distinguish the contrasts /au/ versus /o/, /ai/ versus /¢/ in writing the Bassein Pho text.
/dai?/“and” should be /d¢/, and /jdu/“this” /nau/“that” /lau/*“(end)” should be /j5/ /nd/
/15/ respectively in my notation. Jones’s /e?/ and /o2?/ correspond to my /ei?/ and /ou?/. /p
t ¢ k ? b d/ basically do not co-occur with the tone /a/ (except loanwords).

Phonemic inventory of Proto-Pwo Cijexcept vj(C2:w 1+ y)V1(V2)(C3:2 n)/T

Consonants Vowels Tones
t C k ? 1 1 w u ma
ph th ch kh e 9 0 ma
bi6]  d[d] € a ) ma
S ¢ X ma
Y ¥ (mo  atonic)
m n N
w
Ir
All rhymes
1 i w u
e ) 0
€ a b)
al au
ON 9IN  OWIN OUN i7 ol? ow? ou?
aN ain aunN e? o?

ar



Some examples of correspondences. (EP:East Pwo, WP:West Pwo, S:Sgaw [Hpa-an], PP:Proto-
Pwo)

*H1: EP phut WP phtt S phtit PP *phtit “jump”, EP phtt WP phit S phtit PP *phii “grand-
father”, EP phd WP phau S ph3 PP *phau “flower”, EP thi WP thi S thi PP *thi “water”, EP
kht WP (baubo) S khé PP ? “tiger”, EP mi WP mi S m{ PP *mi “sleep”, EP nd WP na S na
PP *na “nose”, EP ndx WP nd S nd PP *nd~ “smell”, EP xi WP xi S xi PP *x1 “beautiful”, EP
lix WP Ian S I3 PP *lax “thunder”, EP j5 WP jau S ns PP *jau “easy”, EP i WP 6i S 6 PP
*si “die”, EP kochdn WP koshan S kosh3 PP *kochan “elephant”

*H2: EP phi WP phi S phit PP *ph{ “short”, EP phéxn WP phaun S phd PP *phdu~ “catch”,
EP thé WP tho S tho PP *thé “bird”, EP thdan WP tha~ S thd PP *than “climb, ascend”, EP
chain WP shain S shi PP *chain “sour”, EP kh WP kho S kho PP *khé “head”, EP ja WP
ja S pa PP *j4 “fish”, EP m{ WP meé S mé PP *mé “fire”, EP 64 WP 04 S 04 PP *s4 “fruit”,
EP 14 WP 1a S 14 PP *14 “leaf”, EP wa WP wa S wa PP *w4 “bamboo”, EP yéin WP jein S
hi PP *yéin “house”, EP théux WP thoun S thd PP *thdun “bag”, EP khdmuux WP khd S kha
PP *khdwi~ “dig”, EP chduuxy WP chd S chd PP *chdwn “mortar”, EP chduux WP chd S chd PP
*chdmn “mortar”, EP 0duuny WP 05 S 64 PP *sduin “louse; liver”

*H2’: EP phé WP pho S phé PP *phé “child”, EP xwi WP xwi S x{ PP *xw{ “bone”, EP mé
WP mai S mé PP *mdi “to sprout”, EP 6{ WP 6¢ S 6 PP *sé “capable”,

*H3: EP phai WP phei? S phi? PP *phdi? “skin”, EP tha WP tha? S tha? PP *tha? “iron”,
EP ché WP she? S she? PP *che? “stab”, EP kha WP kha? S kha? PP *kha? “shoot”, EP no
WP no? S no? PP *no? “mouth”, EP 10 WP lo? S 162 PP *10? “repay”, EP 60 WP 60? S 007
PP *s0? “wear”,

*M1: EP pon WP pd S pd PP *pox “reign”, EP tain WP tdin S té PP *tain “create”, EP ci
WP sé S sé PP *ce “silver”, EP kiu WP ku S kit PP *ku “shell”, EP kon WP kéun S ki PP
*kaun “wear (as pants)”, EP ?ain WP ?4in S po?{ PP *?ain “glutinous rice”, EP ?5 WP ?4u S
?6 PP *?au “drink”, EP bon WP fdun S b6 PP *baun “numeral classifier (long thing)”, EP ba
WP 64 S bd PP *ba “pray”, EP d> WP ddu S d5 PP *dau “knife”

*M2: EP tdn WP tan S t5 PP *tan “thick”, EP ki WP ko S ko PP *ké “cake”, EP kén WP
kaun S k6 PP *kéun “crooked”, EP ?4xn WP ?anx S 25 PP *?4n “eat”, EP di WP di S di PP *di
“egg”, EP ba WP b6a S ba PP *ba “hit; right”, EP ?¢ WP ?ai S ?¢ PP *?4i “love”, EP kéun
WP koun S ki PP *kéu~ “plan”

*M2’: EP ké WP kai S ké PP *kéi “become”, EP 24 WP ?4 S ?4 PP *?4 “many”, EP d6 WP
do S d6 PP *d6 “strike”,

*M3: EP t3 WP ti? S to? PP *tw? “building”, EP c0 WP so? S s6? PP *co? “peck”, EP ko
WP ko? S ko? PP *ko? “call”, EP bai WP bGei? S bi? PP *bdi? “closed, choked”, EP dav WP
dou? S da? PP *ddu? “room of a long house”, EP dav WP dow? S dm? PP *dow? “fight”
*L1: EP phle WP phlé S ple PP *phle “tongue”, EP phon WP phd S pu PP *phon “inside”,
EP chan WP shan S poesd PP *chan “fog”, EP thon WP thiu~x S to PP *thaux “bridge”, EP
khe WP khdi S ké PP *khai “shine”, EP mad WP m4d S ma PP *ma “do”, EP laxn WP ldn S I5
PP *lan “descend”, EP jain WP jain S jT1 PP *jain “far”, EP jo WP j4 S ja PP *ja “lsg (object
form)”, EP nd WP nd S na PP *na “2sg (object form)”,

*L2: EP pha WP pha S pa PP *pha “father”, EP thon WP thiun S to PP *than “to pound”,
EP kht WP kho S ko PP *kho “hot”, EP mt WP mo6 S mo PP *mo “mother”, EP na WP na
S na PP *na “ear”, EP nt WP née S né PP *ne “get”, EP weé¢ WP wai S w¢ PP *wai “elder
sibling”, EP yain WP yain S yi PP *yain “strength”, EP lan WP lax S 15 PP *lax “place”,
*L3: EP phdi WP phei? S pi? PP *phdi? “go out (as light)”, EP thé WP the? S t&¢? PP *thé?
“be cut”, EP ché WP sho? S s6? PP *chd? “carry”, EP kho WP kho? S ko? PP *kh4? “neck”,
EP mé WP me? S m&? PP *mé? “eye, face”, EP jai? WP jei? S ji? PP *j3i? “long (in time)”,
EP 141 WP lei? S 1i? PP *13i? “alphabet”, EP ja WP ja? S pa? PP *j4? “be torn”,

numerals: EP 138 WP 15 S t3 PP *I6x “one” (H1), EP ni WP ni S khi PP *ni “two” (H1), EP
05n WP 05 S 05 PP *sdn “three” (H1), EP It WP 1i S Iwil PP *lw1 “four” (L2), EP j¢ WP jai S
j& PP *jai “five” (L2), EP xtut WP xu S xut PP *xi1 “six’(H1), EP nwé WP nwe S nw{ PP *nwé
“seven” (H1), EP x6 WP xo0? S x0? PP *x4? “eight”(?), EP khwi WP khwi S khwi PP perhaps
*khwi “nine”(?), EP chi WP shi S shi PP *chi “ten” (H1)

East Pwo no- AN mi  YON jau Ba
(1) West, Pwo no- ?axn mé yaun Jjou?  ya
Sgaw (East) mne- 2?5 meé wil it ha

you eat rice finish PERF QUE “Have you eaten rice?”



3 Morphology
3.1 Affixation
(2) rokhur “fume” <« Yo- + khur (v) “to smoke”

(3) ?othi “liquid” «— ?o- 4 thi(n) “water”
(4) pobabéin “young people” <« po- (ho-) + 6aban (v) “young”
3.2 Compound
(5) méthi (n) «— mé (n) + thi(n)
tear eye water

(6) lainm{ (n) « ldivn (n) + mi(n)
train cart fire

(7) 1oonwd (n) < loon (n) +  wd (v)

ruby stone red
(8) ldithur (n) — 1lai (n) + thw(v)
leaf inscription booi roll

(9) muthan (n) < mww (n) 4+ thi~n (v) (exocentric)
east sun rise

(10) ban?wa (n) «— bax (v) + ?2wa (v)
curtain yellow white

(11) amé (n) < 6a(n) + mé (v)
frightened heart to sprout

(12) chéinphli (v) <« chéin (v) + phlt (v)
very clean clean slippery

3.3 Reduplication
(13) 74?4 “much” « 7?4 “many”

4 Word order
4.1 Verb and argument

(S)V(0)
(14) 14ivav  lanthé
book  drop “The/a book dropped.”

(15) Ba?wa  chinan
(name)  sit “Thawa sat down.”

(16) 6ar?wa do cokhléin
(name) strike  (name) “Thawa struck Saw Khlein.”

(17) jo- ¢ no
1sg love 2sg “I love you.”

4.2 Verb and adverb
(18) Ba?wa ?an mi  phléphlé
(name) eat rice rapidly “Thawa ate (rice) rapidly.”



4.3 Noun and relative clause
Post-head (non-marked): used when the head is the subject

(19) doo~n [ dd ]
town big “big town”

(20) phloon  [g L 18 COpAN |
person go (loc) Japan “people who went to Japan”

Pre-head (non-marked): used when the head is non-subject

(21) [gjo- théduv 16  dauvphdn] Kkhanphai
lsg wear loc room sandal “the sandals which I wear in the room”

Marked (with the relative marker): formal
(22) phlou~n 16 [r70- T 1é COPAN |

person  (rel) 1sg  go (loc) Japan “people who went to Japan”

(Table 1) Frequencies of the relative clauses

Syntactic role of the head Kind of relative clause
Subject Post-head 241 (81%)
Pre-head 42 ( 14%)
Marked 15 ( 5%)
Subtotal 208 (100%)
Object Post-head 4 (4%)
Pre-head 84 (927%)
Marked 3 ( 3%)
Subtotal 91 (100%)
Oblique Post-head 2 (5%)
Pre-head 35 (92%)
Marked 1 (3%)
Subtotal 38 (100%)
Non-clause-internal element | Post-head 3 (15%)
Pre-head 16 (80%)
Marked 1 (5%)
Subtotal 20 (100%)
Total 447

4.4 Possessive expression
(23) chora (2o-) ldivaw
teacher 3sg  book “the teacher’s book”

4.5 Noun and adpositional particle
(24) de ka
with car “by car”

(25) 1é tho?an (16 can also be pronounced I5)
from, at, to Hpa-an “from Hpa-an / at Hpa-an / to Hpa-an”

(26) bé  copan 00
like Japanese like “like a Japanese”

4.6 Verb and verb particle
(27) no- ba I
2sg must go “You must go.” (cf. bd “hit”)

(28) jo- N1 jo
1sg go try ‘I tried to go.” (cf. jo “look”)



4.7 Negation

Different morphemes are used in the main clause (?é) and the subordinate clause (lo-). Io- is

older. It is cognate with the Sgaw negative particle to-, which occurs in both kinds of clauses.
bd usually occurs with Io- (cf. Burmese md ~ phi, French ne ~ pas)

(29) jo- ?4v mi  ?é [main clause]
1sg eat rice (neg) “I did not eat rice.”

(30) Powé lo- 4N ko ba PokhGeon | jo-  ?4n  [subordinate clause]
3sg (neg) eat cake (neg’) because lsg eat

“Since he did not eat the cake, I ate it.”

4.8 Main clause and subordinate clause
Subordinate clauses are usually put before the main clause:

(31) chochon 7?4 ?okhGcon | chokdchoye 7?74
rain many because difficulty many
“Since we have much rain, there is a lot of difficulty.”

Some are put after the main clause:

mo- Skho thon owe € thain 0o

32 ?5khc h Towé Y€ hai kho
(irr)  wait till 3sg come return (fut)
“I will wait till he comes back.”

Subordinate markers are put in various positions: clause final (as in 31); clause initial (as in
32); before the verb (as in 33); after the verb (as in 34).

(33) no- ?& mi baba |  thain
2sg if  sleep want to return
“If you want to sleep, go home.”

(34) homoni bén300  mwe lanan phlou~n 61 ...
person like that be although Karen also
“Although People like that are ethnically Karen, ...”

4.9 Interrogative sentences
cf. Mon /ha/, Shan /hda/, Burmese /1¢/

(35) no- P4~ mi  BA
2sg eat rice (que) “Did you eat rice?”

(36) no- ?4n chond 1€
2sg eat what (que) “What did you eat?”

5 Verb serialization

Concatenated type and separated type. The negative particle /lo-/ occur before V1 in con-
catenated type, and before V2 in separated type.

5.1 Concatenated type

i) intransitive-intransitive —  intransitive
i1)  intransitive+transitive —  transitive
ili) transitivettransitive —  transitive
iv) transitive+intransitive —  transitive

(37) 2owé lanthipha 61
3sg fall down die “He fell down and died.”

(38) jo- N1 xwe ji
1sg go buy fish “I went to buy a fish.”



(39) jo- xwe 248 ko
1sg buy eat cake “I bought and eat a cake.”

(40) jo- can ja cakh)
1sg pull torn paper “I torn the paper.”

y€ “come” and i “go” always occur as V1:

(41) jo-  ye kli
1sg come run “I came running. / I came to run.”

The event denoted by V2 does not have to actually happen if the serialization is a combination
of “transitivetintransitive” or V1 is a movement verb (cf. Solnit 1997:68):

(42) jo- d6 61 thwi. lanax 6 01 26

1sg strike die dog but die (neg) “I struck the dog to kill but it did not die.”
(43) jo- N1 xwe ji. lanan6i xwe 7?6
1sg go buy fish but buy (neg) “I went to buy a fish but I did not buy.”

In the case of “transitive+transitive” the patient of V1 cannot occur:

(44) jo- chudan ?48n mi  de jaruathi
I1sg putin eat rice with ngapi(O0O) “I ate rice with ngapi.”

(45) *jo- chilan  Pan  jaPuithi
lsg putin eat ngapi
5.2 Separated type
(a) V2 describes the manner of the action denoted by V1:

(46) jo- ?4n mi  phlé
lsg eat rice fast  “I eat rice quickly.”

(b) V2 denotes the result of the action denoted by V1:

(47) jo- Pa4x mi bl
lsg eat rice full “I ate rice and got full.”

(48) jo- ?anxti  khéxphai dd  jau
1sg look for sandal find (perfect) “I looked for a pair of sandals and found one.”

(49) jo- do thwi 61 pdun
1sg strike dog die wunexpectedly “I struck the dog, and it suddenly died.”

The situation denoted by V2 is not an expected one, and has to actually happen:

(50) *jo- do thwi 61  lanan 6 61 7?6
1sg strike dog die but die neg

(c) V2 denotes potentiality:

(51) jo- ke 1ai phlouv~y b
1sg write alphabet Karen right “I can write Pwo Karen alphabets.”

(52) towé khlain phloun  6F
3sg speak Karen capable “He can speak Pwo Karen.”

One of the important characteristics of separate type: V2 is always an unvolitional verb.

(53) *jo- ?anphoN mi  P4N
1sg cook rice eat

This sentence has to be changed as below (concatenated type):



(54) jo-  PAnphoN  ?AN  mi
1sg cook eat rice “I cooked rice and ate it.”

Compare the Thai sentence below:

(55) phom huy khaaw Kkin
cook rice eat

“preference for nuclear over core serialization” (Solnit 2006 “Karen and Sino-Tibetan.” ICSTLL
39). Pwo Karen has the same tendency. Northern Karenic languages show stronger tendency for
nuclear serialization.

(56) Kayah Li Ya Te phre di
Solnit (1997:65) 3  eat fast rice “He eats quickly.”

(57) Geba - o?a pld
my data eat ast rice eat quickly.
v d 3 f ice  “I ickly.”
(58) Sgaw joo % me  khlé
(my data) 1sg eat rice fast  “I eat quickly.”

6 Causative expressions

Two types of causative constructions.
Type 1: one predicate (one verb complex)

(59) jo- ma Bi Powé
1sg do,make die 3sg “I killed him.”

(60) jo- da B Powé
1sg (caus) die 3sg “I let him die.”

(61) jo- philan L Powé
1sg give go  3sg “T let him go (for his sake).”

Type 2: two predicates (verb 4+ complement clause)

(62) jo-  2aNmdN [c Powé 1 |
1sg send on an errand die 3sg  “I ordered him to go.”

(63) jo- phlilan  [¢ 2owé L ]
1sg give 3sg go “I let him go (for his sake).”

No phonologically related pairs of lexical non-causative and causative verbs

cf. Burmese:

ca : cha “drop”, c¢6 : ché “bend”, cau? : chau? “frighten”, sou? : shou? “tear”, pwin : phwin
“open”, myin : hmyin “raise”, y5 : ¢d “decrease”, ?ei? : tei? “lull” etc...

“non-causative” | “causative”
DROP lanthé ma lanthé
BEND kain ma kain
FRIGHTEN | famé ma famé
TEAR ja ma ja
OPEN pau 0a pauv Note: 6a=verb particle indicating spontaneity
RAISE than ma than
DECREASE | ca ma ca
LULL mi da mi

There are few transitive verbs which denote a physical change: pauv “to open (tr.)”, fauv “to
move (tr.)”, wdi “to twist (tr.)”, “?0 “peel (tr.)”; 2dnle “change (tr.)”. In these cases, there are
no intransitive equivalents.



7 Head-markingness
Stronger head-markingness than neighboring Burmese. ([, |: verb complex.)

(64) mo-  [ye Y1 nt | pd

IRR good 1pl  “(That) will benefit for us.”
B. tu Potwe? kiun de
him for good REALIS “(It) is good for him.” (subject of judgment)
(65) Powé [pe I khe ] 3
3sg go 1sg  “He went instead of me.”
B. ttu Posa twd  ya de

him instead go  must REALIS “(I) had to go instead of him.” (substitution)

(66) jo-  [vctain  d& ] ko
1sg make cake  “I only made a cake.”

B. moéuxn da sa& de
cake only eat REALIS “(I) only ate cakes.” (limitation)

(67) 0j0  [pe Y1 da ] 7?0
this good that  “This is better than that.”

B. ta de? Lkiun d&
him than good REALIS “(She) is better than he.” (comparison)

(68) phiba 68 [,o dG6 1604 |
child pl hit  “The children hit each other.”

B. khalé jin yai?r te
child  each other hit REALIS  “The children hit each other.” (reciprocality)

8 Complement sentences
No overt marking for complement sentences.

(69) jo-  0{ja [c 2owé mo- 1]
1sg  know 3sg (irry go  “I know that he will go.”

(70) [c ho- 7?4~  chodochold | yi
1pl eat vegetable good  “It is good to eat vegetables.”

9 Parallelism (elaborate expression)

Frequent use of parallelism. cf. Matisoff (1973: 81-86, 297-301), Solnit (1997: 271-287),
Henderson (1997 vol.II: xiv-xv)

(71) C ho- thiD C ho- khanD
1pl  water? 1pl  country “our country”

(72) Ccnt phéD Cnt  maD
get  child get wife  “have a family”

(73) C 2o~ «¢iD C ?o-  thénD
3sg silver 3sg gold “his fortune”

(74) C Dthaind  C kankaDd
talk discuss “to gossip”

(75) C bachid> C barad
sneeze stuffed up  “catch a cold”



(76) C dav PAND  C dav 5D
(caus) eat (caus) drink “to treat; to dine”

(77) c b yid>  C khlain  bdD
tell good speak  right “good at expressing oneself”

(78) C ?o- thiD C Po- 60D

3sg 7 3sg friend  “his friend”
(79) c b  phid C thain  phiD

tell  (benef) ? (benef)  “tell for someone’s sale”
(80) C ma chaid C ma na>

make rice field make 7 “do rice farming.”

(na=borrowing from Shan or Thai. Not used in isolation.)

10 Loanwords

10.1, 10.2, 10.3 can be considered to have been borrowed before the tonal split. 10.4 are newer
but borrowed before the split of Proto-Pwo into East Pwo and West Pwo. 10.5 are relatively
recent. (The forms irrelevant to the discussion are in parentheses.) Mon forms: Sakamoto (1994),
Old Mon forms: Shorto (1971)

10.1 Regular phonological correspondences between East Pwo, West Pwo and Sgaw
Many Mon words were borrowed before the tonal split.

EP paitoran WP toran S pétrd “door, window”
cf. Mon ta?ray, papta?ray, Old Mon taran, pantaran
EP tola WP tola S told “box” cf. Mon ka?la
EP phja WP phja S phja “market” cf. Mon phya
EP pothavs WP ?auth S pott? “stop” cf. Mon ta?, potd?
EP koeban WP kobdn S kob3 “ship” cf. Mon ka?bary, Old Mon kban
EP lai WP lei? S Ii? “letter, writing” cf. Mon loc, Old Mon lekh
EP cakh5 WP sa?khau S sa?khé “paper” cf. Mon cakkhau
EP pode WP podii S padé “rabit” cf. Mon ha?tai
EP kol WP kri? S krd? “to suit, to fit” cf. Mon krask
EP tav WP tw? S t37 “building” cf. Mon taok, Bur tai?
EP towan WP towan S fowd “village” cf. Mon kwan, Old Mon twan

10.2 Regular phonological correspondences between West Pwo and Sgaw
WP panle S pdlé “sea” cf. Bur pinle (EP form méachomai is from Mon. cf. sa?masa?mac)

10.3 Regular phonological correspondences between East Pwo, Sgaw
EP ko (WP kléun) S k3? “island” cf. Mon ta?ko?, Old Mon tko’, Thai kd?

10.4 Regular phonological correspondences between East Pwo, West Pwo
EP ton WP t3 S to “pillar” cf. Mon taosy, Bur tain
EP koma WP koma (S rékd) “pond” cf. Mon ka?ma
EP chora WP shora S fora “teacher” cf. Bur shaya
Pwo and Sgaw forms were borrowed from Burmese separately.

10.5 Only one dialect or no regular phonological correspondence
EP 16bon (WP nokhtn) (S ndké) “stick” cf. Mon 1&?
EP p> (WP 61) (S 6i) “die (as to a buddhist monk)” cf. Mon po
EP kopa (WP yai) (S hé) “come (as to a buddhist monk)” cf. Mon pa?
EP fona (WP dwdd) (S didd) “enemy” cf. Mon hna?
EP copwg WP sopwé S sopwé “table” cf. Bur zobwé
EP c¢ WP se? S s€? “machine” cf. Bur se?
EP pein WP 6éin “machine” cf. Bur béin
EP péichan (WP sé) (S sé) “money” cf. Bur pai?shan
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(EP chain) WP polou? (S shé) “shirt” cf. Mon pa?ln?

EP p3 WP phj S pha? “read” cf. Mon poh, Bur pha?

EP plai (WP m4 phau~phle?) (S ma puphlé?) “save” cf. Mon prac
EP potl (WP me?) (S mé?) “sand” cf. Mon ha?tni

EP 20ydu (WP 0a?) (S 042) “age” cf. Mon ayu
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Text
(recorded in Hpa-an, Novermber 2000)

(1) ké phja khwa 7?5 lo- ya
well thing male be one (nc:human)

(2) phja  khwa lo- ya nsta
thing male one (nc:human) (topic)
cho- phan  Ban cho- phan i~
(thing) bright up  (thing) bright up
ju than  manklén  thain lon nj
look up tamarind branch upside (topic)
phja  phw ca  BS da ta
thing old man old (topic) find and
“me phd0a phja  nj

(copula) bachelor thing that
?o- chopan 5 man  jav 7, b} we
his wisdom be exact (perfect) tell (emphasis)

(3) “de ?o- phémur nj jo-  mo- daikha ni ”

with his daughter (topic) I (irrealis) make marry for a while
(4) dejai  Powé  daikha wal weé jabo

soon he make marry (throw) (emphasis) (sentence final)
(5) daikha wé byon 1

make marry (emphasis) and (topic)

1é chophan phja  phdba nd

(loc) dawn thing bachelor that

ju manklén  thain lon ns

look tamarind branch upside because

mweg nan chole cholé nj Bija é
(copula) wisdom what what (topic) know (neg)

(6) phja  phw ca thin' = nj
thing old man old think (topic)

»

“ mwe To- nan phadd
(copula) his wisdom big

(7) dejai  phja  phur ca nj
soon thing old man old (topic)
Tanca Po- ma wd
ask his  son-in-law  (vivid)
(8) ¢ mwe cholé nan wa
(copula) what daughter husband
cho- phan  Ban cho- phan  Ban
(thing) bright up  (thing) bright up
no- jo manklon  thain lox nj ”

you look tamarind branch upside (topic)

(9) papapa Towé 1D wédd mwé cabo,
(interjection) he tell (emphasys) (copula) like this
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(10) “ mankl6n  thain ~ phja  nd né
tamarind branch thing that NE

mwge ‘e tain cau thon  ni
(copula) if make happento top for a while
mo- yanphtu yayi 7

(irrealis) make sound much

(1)There was a [young] man. (2)An old man saw the young man [thoughtfully] looking up a
tamarind branch every time when the sun rises, and said, “This bachelor is absolutely full of
wisdom.” (3)“I’ll make him marry with my daughter.” (4)After a while he made them married.
(5)After they married, that young man kept looking the tamarind branch, and [the old man]
wonder what wisdom the young man had. (6)The old man thought [the young man] was a wise
man. (7)Soon, the old man asked his son-in-law. (8)“Why do you look up the tamarind branch
every time the sun rises?” (9)The son-in-law answered like this: (10)“That tamarind branch, if
you make a top from it, it will make a lot of sound!”
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